O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMeP: 0413U003492
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 05-06-2013

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. TuxoHoBa OkcaHa PenopiBHa

2. Tykhonova Oksana Fedorivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axXHCTy: 16-05-2013

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 7.030502

Micue po60oTH 34,00yBaya: KpamatopchKuii EKOHOMIKO-TYMaHiTapHUIL iHCTUTYT

Kopg 3a €IPIIOY: 22031811

Micue3Haxoa>KeHHs: 84300, m. KpamaTopchk, Byt [TapkoBa, 43a

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYUEHOI pagH (Pa30Boi CleliaJi30BaHOi BYE€HOI pazu): [l 11.051.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO0H: VkpaiHchkuit MOBHO-iHGOpManiitauii poug HAH Vkpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 05540333

Micue3HaxomsKeHHs: 016030, Kuis-30, Bys1. Bosomumupcbka, 54

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiiHHS: HaujonanbHa akaziemist HayK YKpainu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:
1. Apanranis i pyHKIiOHyBaHHS abpeBiaTyp-aHIJIILU3MIB y Cy4aCHUX KUTaMChKUX i yKPaiHChKMX 3aC06aX MacoBOi
iHopmauii.

2. Adaptation and Functioning of Abbreviated Anglicisms in the Chinese and Ukrainian Languages of Mass-Media.

Pedepar:

1. Incepralist npucBsYeHa KOMILJIEKCHOMY aHaJli3y oco6iuBocTel QyHKIiOHyBaHHS i aganTalii abpesiaTyp-
AHIJIILMA3MIB Cy4aCHUX KUTANChKOI i ykpaiHcbkoi MoB 3MI. Ilif abpeBiaTyporo-aHrninn3Mom (AA) B poboTi
PO3yMieThbCs CKIIAIHOCKOPOUYEHE CJIOBO, L0 YTBOPUJIOCS Bifl 3aI103MYEHOI0 CJIOBOCIIOYYEHHS aHTIJIIICBKOI MOBU Y
IIO€HAHHI 3 OCHOBOIO MOBU-peluIlieHTa abo 6e3 Hei. B cyyacHill kuTaiichKiit MOBI I1iJ, abpeBiaTypoi0-aHI i LU3MOM
TaKOXX PO3yMi€ThCS CKIIAJHOCKOPOUYEHA JIEKCUYHA OJVHUIIS, 110 YTBOPEHA BiJl JIaTUHI30BaHOI a0€TKU NXiH{Hb. Y
PO6OTI KOMIIJIEKCHO NIPOAHAJIi30BaHO i KJIaCU(PiKOBAHO OCHOBHI CTPYKTYPHI TUNM abpeBiaTyp-aHIIiL3MiB 3a
npuHuunamu rpagivHoro opopMIieHHs, HasBHOCTI 260 BiZICyTHOCTI IIOBHOI OCHOBHU, CKOPO4YeHHS. JloCiIKeHo
IlepYBaLlifiHUI NTOTEHLias CKJIaJHOCKOPOYEHMX aHIJIiLM3MIB. 3anipornloHOBaHO Kiacudikaliiio abpesiaTyp-
AHIJIILMA3MIB 32 IPUHLUIIOM NO3ULiTHOTO BUKOPUCTAaHHSL. Y JOCIIIPKEHOMY KOPIYCi IEKCUYHUX OJWHULb BUTITIEHO
TE€MaTU4Hi rpynu abpesiaTyp-aHIJLU3MIB Ta BUSIBJIEHO IXHIO TPOJYKTUBHICTb BXXUBAHHSL. [IpoBesieHO aHai3

npouecy agantanii Ha GOHETUYHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY, MOpdoJIoridHOMY i QYHKI[iOHAIBHO-



CTUJIICTUYHOMY PiBHSX. Y Ipoueci aganTauii 10 rpadivyHoi cucTemu BUAJIEHO TPaHCIJIAHTALLIO i TpaHCciTepalio. B
npoteci ajanrariii Ha CJI0BOTBIpHOMY piBHi oMiHye cydikcalis B 060x TocinKyBaHux MoBax. KoHBepcis
IIPOAYKTUBHA B KUTANCHKi MOBi 3MI. Ha jIeKCMKO-CeMaHTUYHOMY PiBHI [T€pEBAKA€E BXXUBAHHS AA 3 3aI103UYEHOI0
i3 aHIJIiICBKOI MOBM OCHOBOIO Ta i3 OCHOBOIO MOBU-penunienTa. Ha pyHKIiOHaIbHO-CTUTICTUYHOMY PiBHI

3aCBiJ4EHO 30KpPEMa BKMBAHHS AA K €KCIIPECUBHOTr0 3ac00y y Ipi CJIiB.

2. The thesis is devoted to a comprehensive analysis of the peculiarities of functioning and adaptation of
abbreviated anglicisms in the modern Chinese and Ukrainian languages of mass-media. An abbreviated anglicism is
a shortening coined from a borrowed English word-combination with or without the stem in the target language.
In modern Chinese abbreviated anglicisms also include shortened lexical units made using the Latinised alphabet
Pinyin. The basic structural types of the abbreviated anglicisms have been described and classified in terms of their
graphic representation, the presence or absence of the complete stem and the type of shortening. The derivative
potential of these lexical units has been considered. A classification of the abbreviated anglicisms according to
their positional use has been proposed. In the corpus of the lexical units under discussion thematic groups have
been distinguished and the frequency of their use has been traced. An analysis of the adaptation process has been
made on the phonetic, lexical-semantic, morphological and functional-stylistic levels. In the process of graphical
adaptation to the target language, transplantation and transliteration have been highlighted. It has been found that
suffixation dominates in both languages under comparison. Conversion is well productive in Chinese. On the
lexical-semantic level abbreviated anglisisms with the borrowed stem and the stem of the target language prevail.
On the functional-stylistic level abbreviated anglicisms have been found to be used as an expressive means in the
stylistic device of playing upon words.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuil Homep [iP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIbBHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxoponHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>keHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMmocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. CtumoB OnekcaHap AHATOMINOBAY

2. Styshov Oleksandr Anatoliyovych
KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He sacrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. 3ar”iTko AHatosii [TaHacoBu4

2. 3arnitTko Anarosiv [lanacoBuy

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Iluporos Bonogumup JleoHinoBud

2. IlTuporos Bosiopumup JleoHinosmny

KBasnigikanis: k.¢inonn., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiZaJIbHUM 3a PEECTpalLilo HayKoBOi

OisIJIbHOCTI

Kaniymenko Bonogumup IMUTPOBUY

Kaniymenko Bonogumup JMUTPOBUY

FOpuenko T.A.



